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从中介语理论分析外语教学新方向 

郑 倩 

上海外国语大学  上海 

【摘要】中介语理论尽管只有半个世纪不到的历史，也存在着缺乏精准定义的问题和并由于缺乏足够

实验数据受到质疑，但仍然在二语习得主要理论流派中占有主要地位。文章从中介语的定义出发，结合对

中介语理论中石化问题的分析，为外语教学提出合理化建议。 
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【Abstract】Although interlanguage theory has a history of less than half a century, it still occupies a domi- 
nant position among the main theories of second language acquisition (SLA) despite its lack of precise definition 
and the lack of sufficient experimental data. Based on the definition of interlanguage and the analysis of inter- 
language theory, this paper puts forward some reasonable suggestions for foreign language teaching. 
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进入 21 世纪以来，我国与世界各国在政治经济

文化各领域交流合作进一步深入，掌握一门甚至多

门外语已渐渐成为人才培养过程中的必备技能。可

以说每个公民都会经历二语习得的过程，在这个过

程中，中介语系统的形成亦是必经之路。本文试探

讨如何借助中介语理论研究推动外语教学建设，助

力学习者克服石化现象并实现从掌握母语到目的语

的成功过渡。 
1 中介语的定义与假设 
中介语一词（Interlanguage）最早由拉里·塞林

格（Larry Selinker）于 1969 年提出，并在 1972 年

题为 Interlanguage 的论文中给出了原始定义：“中

介语是一种基于可观察到的输出的独立语言系统，

该输出是学习者尝试产生目标语言规范的结果。科

德指出，在塞林格看来，中介语是母语与目的语之

间的过渡过程，它可以在学习者使用语言时被观察

到并且是可以探索探究的。同时中介语也是一种规

则，它同时拥有两种语言的社会方言的特征，而不

论这些语言自身是否有相同规则”（Corder 1981：
17）。据他介绍，中介语的概念可用图 1 所示。 

总结起来，中介语理论的核心假设是：中介语

是一个学习者在尝试使用目的语过程中使用的既不

同于母语也不同于目标语的独立语言系统。随着 20
世纪 70 年代以来，越来越多的实验数据显示出语误

分析的局限性，越来越多的学者支持将研究重点放

在如何利用中介语系统使学习者更加靠近目标语而

不是过分关注学习者的语误。随着研究的进一步深

入，中介语理论的研究者也提出了其他假设： 
（1）学习者在语言学习过程的每个阶段都能创

造出某些语言系统，既不属于母语也不属于目的语，

该系统是独立的语言系统。 
（2）语言学习过程包括假设检验或规则形成。 
（3）第二语言学习者的错误是自然的。 
（4）许多语言学习者没有达到目的语的能力。 
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图 1 

2 中介语的特性 
结合中介语的定义与内涵，可将其特性归纳为

以下三点： 
2.1 独立性 
尽管中介语是母语与目的语之间的“中成品”

与两个系统之间存在着吸收渗透的关系，但中介语

仍然是既不等同于母语也不等同于目的语的独立语

言系统。 
2.2 动态性 
由于中介语是母语向目的语过渡中的语言系

统，随着学习者学习的不断深入和多方面因素对二

语习得的影响，中介语也会随之不断变化，直到遇

见石化现象，能够克服石化现象的学习者的中介语

系统保持向目的语过渡，而无法“前进”的学习者

可能会停滞不前甚至倒退。 
2.3 石化性 
导致只有极少数学习者能够完成掌握目的语目

标的阻碍便是中介语系统具有的石化性，造成石化

的原因是多方面，这将在下一节展开讨论。 
3 中介语石化现象及其形成原因 
对于“石化”（Fossilisation），Interlanguage

一文中也给出了如下定义：可石化的语言现象是指

一种语言学的项目，规则和子系统，该体系中无论

学习者的年龄，或在目的语中所接受的解释或说明

的数量如何，母语者相对于目的语体系都倾向于保

持在母语体系（Selinker 1972：215）。后续研究表

明，大部分二语学习者由于在语言学习过程中的错

误影响而陷入了石化，最终止步不前停在了母语与

目的语之间的中介语区间，真正能不断克服石化到

达目的语的学习者仅有 5%（Birdsong，2004）。所

以二语习得研究中一个核心问题，也是外语教学中

一定要解决的问题就是：如何帮助学习者克服石化

现象。 
要研究如何克服就需知道石化现象的成因。依

照塞林格的分类方法，可以从二语习得的五个过程

对石化现象进行分析： 
3.1 语言迁移（language transfer） 
如果能够通过实验证实中介语中出现的石化规

则，项目和子系统是由母语产生的，那么可以认定

该石化现象来自于处理“母语转移”的过程。学习

者将母语作为文本资源，带着对母语的依赖性学习

目的语，就容易在二语习得过程中遇到石化现象。

这种情况常见于初学者。 
3.2 培训转移（transfer of training） 
类似于第一种，如果能够通过实验证实中介语

的石化是学习者培训的结果，可以认定石化来自培

训转移过程。这种转移往往来自教师授课方式不当，

比如语音教学中经常出现的外语教师用母语去教导

学生发音，教材内容陈旧不符合真实世界语言规则

等。 
3.3 学习策略（strategies of second language lear 

ning） 
如果石化现象是由于学习者对所呈现的输入内

容采取某种或可识别的方法而出现的，则将之称为

来自“第二语言学习策略”过程。与第二点相对，

这一过程是由学习者主导的，学习策略是基于解决

二语学习过程中的问题有意识制定的，合适的学习

策略会帮助二语学习者发现自己与目的语之间的偏

误从而不断向目的语靠近，而不当的方法则会给二

语习得带来困难，学习者陷入石化，学习进度停滞
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不前。值得注意的是，并非所有人都拥有寻找到合

适学习策略的能力，这也是外语教学可以努力引导

的方向。 
3.4 交际策略（strategies of second language com 

munication） 
如果石化现象是由于学习者为了与母语者进行

交流而确定某种方法而产生的，该过程被称为“第

二语言交际策略”。该过程主导者仍为学习者，日

常利用目的语交流对话时，学习者为克服由于有限

或部分语言资源而无法表达自己时可能遇到的困

难，选用交际策略来弥补语言层面的语意缺失。 
3.5 目的语的过度概括（overgeneralization of 

Target Language linguistic material） 
如果石化是由目的语语义特征的规则的明显泛

化导致的，那么该过程被称为“目的语的过度概括”

（Richards，1974）。同样是学习者主导，目的语过

度概括会让学习者在学习过程中遇到“棘手”难题

从而陷入石化。这种情况往往发生在学习者急于将

一般性规律过度使用，忽视了目的语中的特殊规则，

比如德语中阳性与中性名词的二格词尾和不规则动

词变位。 
依照克热佐夫斯基对这五个过程的进一步归纳

分析，可以用图 2 来表示五个过程在中介语系统中

的位置： 
 

 

图 2 

正因在二语习得过程中存在着如图 2 所示的中

介语系统的动态变化和语言学习使用的需要，石化

现象的产生具有必然性，而要克服二语习得过程中

的石化问题也要从各个过程中寻找对策。 
4 启示与思考 
尽管，严格意义上说，我国义务教育阶段的，

甚至高等教育体系内的外语学习者都还不能算进入

石化阶段，但中介语理论以及其石化现象的分析仍

能够为我国外语教学带来如下几点启示： 
（一）正确对待学生学习中的“偏误”，并挖

掘其内部价值。大部分教师对于中介语（最典型的

如“中式英语”）抱有较为消极的态度，认为其是

错误的，影响学生对目的语的认知。而中介语理论

指出这些所谓的“偏误”都是二语习得中的必然产

物，作为教师应该对学生的错误，尤其是高频率大

范围的错误积极地进行合理性分析，即“为何学生

们会如此”，并进行合适的引导。 

（二）运用外部刺激与内部激励相结合的手段

来应对学生学习外语过程中的石化问题。石化问题

可能出现在二语习得过程中的任意时间段，是外语

教学必须直面回答的问题之一。作为教师可以通过

导致石化的五个方面寻找针对性引导政策，同时激

励学生继续向目的语最终目标努力。 
合理利用“中介语”提升课堂氛围与教学效果。

运用能够体现两种语言文化差异的“中介语”实例

作为课堂的切入点，既可以为课堂带来轻松愉快的

氛围也能鼓励学生不惧怕在外语学习中出现错误，

起到活跃课堂的作用，从而提升授课的效率。 
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